Я люблю тебя, как Вампир любит кровь…

И зато за мной, усталой,

Смерть прискачет на коне,

Словно рыцарь, с розой алой

На чешуйчатой броне.

Н. Гумилев. "Старая дева"

Она долго репетировала эту речь. Но знала, что он будет в ярости. Он не поймет. Никогда не поймет. Потому, что для него любовь значит слишком мало. А вот она ищет любви в том смысле, в каком она существовала задолго до наших дней. Она ждет рыцаря, а у нее есть просто... просто мальчик для развлечений. Так не должно быть.

— Как? Почему?

— Я ищу рыцаря, понимаешь? Рыцаря, а не такого, как ты...

— Я могу быть рыцарем. Я буду рыцарем для тебя.

— Ты не рыцарь. Ты не можешь быть рыцарем, ведь ты совсем другой. Совсем. Ты не можешь…

— Почему? Почему я не могу быть рыцарем? Я же люблю тебя, я люблю тебя больше, чем ты можешь себе представить! Я люблю тебя больше жизни…

— Меньше. Ты не любишь меня. Ты просто хочешь затаскивать меня в постель… Нет, ты не поймешь. Никогда. Прощай, Малдер. Больше мы не любовники. Мы просто коллеги.

Коллеги. Это звучит как поступь смерти. Он не любит ее, она не любит его. Все кончено.

*
*
*

Кончено, кончено, кончено. Любви больше нет. Любовь умерла.

Скалли опустила голову. Наверное, она просто устала от того, что ее расценивают только как какую-то наложницу — пляши для меня, пой для меня, люби меня, удовлетворяй меня. Делай все для меня, а я улыбнусь тебе и прикажу плясать дальше.

Она не хочет быть куклой. И не будет ей. Она найдет своего Гарета, своего Гавейна, своего Артура, своего Истинного гения. Своего освободителя, который вытащит ее из-под стеклянного колпака...

Она его найдет. Прямо сейчас.

*
*
*

Скалли сидела в кафе. Казалось, что она тут одна. Вот сидит полный усатый мужчина. Его жена отлучилась. Левее, возле пальмы, девушка в розовом платье. В этом платье настолько глубокое декольте, что она приковала внимание всех мужчин ресторана, включая старика, сидящего прямо напротив Даны. 

Внезапно у нее за спиной раздался приятный баритон:

— Что такая замечательная женщина делает здесь, к тому же совсем одна?

Она оглянулась.

Возле нее стоял молодой черноволосый мужчина, высокий и стройный, смуглый и кареглазый.

— Кто Вы?

— Если я скажу, то Вы будете смеяться...

— Нет, не буду.

— Хорошо... Меня зовут Маркс ла Севилья.

— Что?

— Мой отец был советским евреем, а мать испанской цыганкой. Тогда было модно давать детям такие имена... Мою сестру зовут Революция. Так уж вышло. Ну вот! Вы смеетесь. Я так и думал.

— Нет, нет. Я смеюсь вовсе не потому, что у Вас такое имя. Просто мне очень хорошо. Хорошо потому, что я чувствую, что нашла Вас. Ведь Вы рыцарь, не так ли?

— Может быть. Я никогда не думал об этом.

*
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*

Маркс подарил ей колье с изумрудами. Просто так. Он не зазывал ее, он не требовал от нее ничего. Он просто любит ее, любит так, как любят в первый раз.

Она обязательно наденет это колье, когда пойдет на работу. Малдер должен знать, что у него нет монополии на ее чувства. И никогда не было. Это был просто миф, миф, который они сочинили вместе, для того, что бы утешить самих себя.

Конечно, он просто сойдет с ума от ревности. А потом у него будет новая любовь — женщина, которая захочет быть наложницей, как когда-то захотела сама Скалли. Новой женщины ему хватит надолго. А потом будет еще одна. И, если ему очень повезет, то еще одна. С него хватит.

*
*
*

— И как же зовут того счастливца, который имел честь украсить Вашу шею дешевой бижутерией?

— Оно настоящее. А зовут его Маркс ла Севилья. 

— Замечательно звучит.

— Лучше, чем Бедолага Шлюхин Сын 
.

— Не смей меня так называть. Никогда.

— Слушаюсь, сэр Шлюхин Сын. Впрочем, я и не собиралась. Просто забудь все, что было между нами. Я не хочу вспоминать об этом. Это как кошмарный сон.

— Надеюсь, что этот твой импотент с коммунистическими наклонностями будет рад присовокупить к дешевой побрякушке еще пару нежных слов. Или он аскет?

— Ты ничего не понимаешь. Женщины ценят нежность, женщины созданы не для того, что бы удовлетворять прихоти мужчин, но для того, что бы у мужчины  был друг, которому он доверяет.

— Может быть, я и не доверял тебе по-настоящему, но я тебе нравился, разве не так?

— Нет. Ты приходил ко мне домой, полный эгоизма и холодной жадности до женщин и спиртного, ты приходил ко мне и я, верная и послушная подруга, я исполняла твои самые низменные желания и отвратительные фантазии. Я делала это, потому, что хотела быть Женщиной в высоком смысле. Я надеялась, что однажды и ты станешь чем-то более высоким. Но нет. Я всегда была для тебя отдыхом после работы. А я не хочу так.

— Все вы такие, бабы. Вы хотите быть единственным и неповторимым воплощением Любви и Красоты. С кривыми ногами, с ростом карлика и зубами как у крокодила!

— Мой тебе совет — посмотри в зеркало. Только не перед сном, а то кошмары будут. А что до моей личной жизни, то ты теперь избавлен от надобности совать свой длинный нос в мои дела. Навсегда. 

— Когда-нибудь ты пожалеешь, что так обошлась со мной!

— Да. Когда тебя в аду будут грызть змеи, по числу каждой юбки, под которую ты залез, я пожалею, что не вышибла тебе мозги. Может быть…

*
*
*

В последующие три месяца Маркс завоевал ее сердце решительно и бесповоротно. Так с ней не поступал еще ни один мужчина.

Он водил ее в самые дорогие рестораны, он покупал ей все, что она хотела, он танцевал с ней каждый день, он исполнял все ее желания. Но никогда не требовал от нее ничего взамен. Потому, что действительно любил ее.

Первое время она испытывала угрызения совести, в отношении Фокса, но однажды…

Однажды он пришел к ней домой. Его глаза горели, как будто в него вселился какой-то демон.

— Так значит, я тебе не нужен, да? Ты уверена? А когда я буду бить тебя, ты позовешь своего Энгельса, не так ли? Может, проверим?

— Не надо, прошу тебя, Фокс, давай останемся друзьями, прошу тебя, не надо, не сходи с ума! Я же просила тебя, я хотела по-хорошему…

— А я хочу по-плохому! Ты не думала об этом, когда говорила мне все то, что сказала…

— Прости меня! Я же правда хотела по-хорошему…

Он схватил ее левой рукой за плечо и ударил об стену. Она закричала и попыталась вырваться. Тщетно.

— Хочешь рыцаря? А не хочешь узнать, чего стоит настоящий варвар?

Он схватил ее за волосы и начал бить об колено. Дана выкрутилась и ударила его рукой в живот, а затем быстро сцарапала со стола ножницы и вонзила из ему в бедро.

Выигранного времени хватило, что бы выскочить из комнаты, запереть его там и вызвать полицию.

*
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Скалли никак не могла поверить в то, что случилось.

Фокс, тот самый Фокс, ее лучший друг, ее любовник, ее надежда... Он сделал это? Он ворвался к ней в квартиру и избил ее? Как такое могло случиться? Почему? Ведь она максимально корректно сказала ему все... Почему? Как? На эти вопросы у нее ответов не было.

*
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*

— Я должен сказать тебе кое-что... Мы не очень давно друг друга знаем, но... Ты мне доверяешь?

— Конечно, Маркс. Что за глупый вопрос?

— А ты хочешь жить со мной, бросив все, учти, пути назад у тебя не будет. Ты можешь обрести то, чего еще ни разу не испытывал ни один смертный, но ради этого ты простишься с прошлым. Ты согласна?

— О чем ты говоришь? Наркотики? Какая-то религия?

— Скорее клуб.

— Клуб? Послушай, ты можешь рассказать мне подробнее?

*
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Спустя пару минут они уже ехали в такси по направлению к центральному парку.

— Зачем мы едем туда?

— Увидишь.

*
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Они шли по парку в темноте.

— Куда мы идем?

Вместо ответа Маркс свернул куда-то в сторону и перед ними вырос грот.

— Что это?

Он снова промолчал. 

Они вошли в грот.

*
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Грот был темным и очень сырым. В глубине у Даны возникло чувство, что надо вырваться и убежать. Но она доверяла Марксу. Они спускались все ниже и ниже, а потом как-то сразу оказались в большой полукруглой зале, наполненной мужчинами и женщинами. В центре стоял трон. На троне сидел мужчина, ему было около пятидесяти лет, у него были острые уши, за которые были зачесаны светлые волосы.

— Добро пожаловать на встречу членов гильдии вампиров.

— Какой гильдии?

— Меня зовут Влад Цепеш. Мне ровно тысяча лет. Я главный вампир. Прежде чем Вы скажите, что бы то ни было, выслушайте меня.

Гильдия существует уже семьсот восемьдесят девять лет. И все эти годы мы вербуем желающих стать вампирами.

Вампиры всегда были ненавидимы людьми, потому, что люди списывали на вампиров все, что происходило в мире дурного. Инквизиторы, черные маги, оборотни... Они разрывали могилы, пили кровь у людей, испепеляли животных. А люди считали, что это вампиры.

На самом деле вампиры — просто разновидность оборотней. Мы имеем возможность превращаться в летучих мышей. Только по ночам.

Вы любите Маркса, я знаю. Вы можете стать вампиром. Не думайте, что это опасно или больно. Вовсе нет. Но есть одна вещь, которую сделать может быть очень трудно. Вы должны разорвать все связи в этом мире. Особенно с мужчинами. Если хотите — можете отказаться. Но знайте, тогда Вы больше никогда не увидите Маркса и никогда не получите такого предложения.

В голове у Даны все перемешалось.

Вампир? Она? Абсурд…

Но… Почему бы и нет? Почему бы ей не стать вампиром? Почему бы не быть вампиром? Если это действительно не больно…

Ты сошла с ума.

Нет. Ты просто хочешь стать вампиром.

— Я могу взять три дня на размышления?

— Да. Ровно через три дня. Здесь. До встречи.

*
*
*

Дана сидела на диване обхватив голову руками. 

Перед ней стоит выбор. И все, что ее привязывает к этому миру — это ее мать и Малдер.

Она хочет, что бы он остался ее другом. Но он не хочет этого. Он хочет, что бы она стала его наложницей.

Она снова вспомнила, как он ее бил.

Выбор сделан. 

*
*
*

— Теперь я твоя, Маркс! Теперь мы одно целое!

— Смотри, какая сегодня луна! Полетим прямо к ней!

В воздух взлетели две летучих мыши.

*
*
*

Малдер посмотрел в окно.

— Кэт, дай еще виски.

Кэт, самая знаменитая проститутка в этом районе, передала ему бутылку.

Он сделал большой глоток.

— Что за странный привкус, Кэт? — Спросил он и вдруг начал кашлять, а изо рта у него показалась струйка крови.

— Яд. — Просто ответила она. Затем проститутка ткнула кончиком туфли труп, что бы убедиться, что все прошло удачно.

Кэт забрала наиболее ценные вещи и ушла.

*
*
*

Они пролетали всю ночь, а с рассветом залетели к ней в окно и Маркс поцеловал ее. В первый раз. Но не в последний.
� Имеется в виду испанская пословица: "Пожалейте лисицу, которой наступили на хвост" и шотландская фамилия Маккалдер (Калдер — кельтское слово, значившие буквально: "продажная девка") — при пропуске двойного "к" (так часто делали римляне) могла получиться фамилия Малдер.





